RESUM D’HISTÒRIA DE LA LLENGUA

INTRODUCCIÓ

1. El català, llengua romànica
2. Les llengües romàniques: el portuguès, el castellà, el català, l’occità, el francès, el retoromànic, l’italià, el sard, el romanès. 
3. La Romània lingüística

3.1. El llatí, llengua base; els substrats pre-romans; els superstrats germànic i àrab; els adstrats
.
L’ORIGEN DE LA LLENGUA CATALANA

1. La Hispània pre-romana: 
1.1. Pobles de cultura indoeuropea: els celtes i els sorotaptes
1.1.1. Cronologia: del s. X al VII, la primera onada; i del VII al V, la segona (sempre abans de Crist, evidentment).

1.1.2. Migracions provinents del centre i nord d’Europa
1.1.3. Testimonis lingüístics: a) lèxic comú (sovint a través del llatí): cervesa, carro, braga, camisa, blat, camí, bany, trencar, tancar...; b) toponímia: Besalú, Salardú, Verdú, Vallabriga...
1.2. Civilitzacions avançades de procedència mediterrània: 
1.2.1. Els grecs: 
1.2.1.1. Cronologia: VII abans de Crist (aproximadament)
1.2.1.2. Responent a interessos purament econòmics i comercials

1.2.1.3. Colònies principals: Empúries i Roses (del centre cap al nord de la Mediterrània)
1.2.1.4. Testimonis lingüístics: (lèxic comú -normalment, però, a través del llatí- i toponímia): aire, pedra, oliva, esponja, escorpí, marbre, hora, esfera, Empúries, Roses, etc.
1.2.2. Els fenicis o cartaginesos: 
1.2.2.1. Cronologia: VII abans de Crist, aproximadament. 
1.2.2.2. Procedència: de Fenícia (l’actual Líban) i de Cartago (del centre cap al sud de la Mediterrània). 
1.2.2.3. Colònies principals: Eivissa (654 a. J.C.)
1.2.2.4. Testimonis lingüístics: únicament alguns topònims: Eivissa, Tagomago, Maó, etc.
1.2.2.5. Paper jugat per 1.2.1. i 1.2.2. en el procés de gestació de la cultura ibèrica: actuen com a elements catalitzadors i cristal·litzadors en el procés de formació de la cultura ibèrica.
1.3. La cultura ibèrica: 
1.3.1. Cronologia del procés de formació de la cultura ibèrica: devers els segles VI i V abans de Crist
1.3.2. Un fenomen cultural o de civilització (no una migració procedent del nord d’Àfrica, com fins ara es creia), resultat de l’impacte provocat per les migracions de pobles de procedència indoeuropea + el paper de grecs i de fenicis com a elements catalitzadors
1.3.3. Àmbit geogràfic d’influència de la cultura ibèrica: tota l’àrea mediterrània, des del Llenguadoc fins a Andalusia oriental. 
1.3.4. Etapes: 
1.3.4.1. D’esplendor: segles VI, V, IV i III

1.3.4.2. De subordinació política a Roma: des del segle II abans de Crist fins a inicis de la nostra era.

1.3.5. Indicador del seu grau de desenvolupament cultural: coneixien l’escriptura (alfabet ibèric)
1.3.6. L’enigma de la llengua ibèrica: 
1.3.6.1. Una llengua d’origen no indoeuropeu
1.3.6.2. Estretament relacionada amb el basc, una altra llengua d’origen no indoeuropeu
1.3.7. Testimonis lingüístics: (lèxic comú i toponímia) esquerra, pissarra, estalviar, carabassa, paparra, bassa, Esterri, Sort, Gerri, Tossa, etc.
LA ROMANITZACIÓ: 
1. Cronologia de la presència romana als actuals territoris de llengua catalana: del 218 abans de Crist al 476 després de Crist
2. Divisions administratives de la Hispània romana: la Hispània Citerior (o Tarraconense) i la Hispània Ulterior (o la Bètica)
3. La romanització: 
3.1. Definició i nivells: l’assimilació dels pobles conquerits a la manera de ser de Roma, tant des d’un punt de vista polític com econòmic, social, cultural, lingüístic, etc.
3.2. Característiques de la romanització als actuals territoris de llengua catalana: primerenca, intensa i duradora

3.3. Etapa àlgida de la romanització: del segle I (època d’August, canvi d’era) al III després de Crist
. Significa la minorització política del món ibèric, és a dir, la desaparició de les velles estructures indígenes. 
4. Conseqüències lingüístiques de la romanització: procés de substitució llatí – llengües pre-romanes (ibèric), a través d’una etapa intermèdia de bilingüisme substitutori (minorització de la llengua ibèrica). Cronologia: segles I a III després de Crist
4.1. Mecanismes de facilitació de la llengua llatina (difusió i propagació del llatí, llengua del nou poder polític): 
4.1.1. L’Administració
4.1.2. L’escola
4.1.3. La literatura
4.1.4. La fundació de colònies
4.1.5. El desenvolupament del món urbà
4.1.6. La bilingüització de les elits autòctones (les capes altes indígenes, prèviament romanitzades)
5. Les dues grans varietats del llatí: el llatí vulgar (o parlat/oral) i el llatí clàssic (o escrit/estàndard). 
5.1. El llatí vulgar, origen de les llengües romàniques. 
5.2. La llengua catalana, per tant, deriva del llatí parlat, al  racó nord-est de l’antiga província Tarraconense romana. 
6. Principals centres de romanització a Hispània: la Tarraconense i la Bètica    Impliquen dues modalitats de romanització diferents. 

6.1. Conseqüències lingüístiques: la formació de dos diasistemes llatins diferents: el gal·lo-romànic (comprèn les llengües: català, occità i francès) i l’ibero-romànic (comprèn les llengües :portuguès, aragonès i castellà)


6.1.1. El llatí de la Tarraconense és viu, dinàmic, innovador, amb una base social més popular i més permeable a les modes i innovacions que arribaven de Roma (= en geolingüística, les característiques que responen a una àrea central)


6.1.2. Mentre que el de la Bètica és més conservador, més arcaïtzant, més culte, més estagnant, difós sobretot a través de l’acció de l’escola i de l’Administració. (= en geolingüística, respon a les característiques d’una àrea lateral)
Exemples: (occità, català i francès = base llatina més moderna): badallar/bailler/badalhar < BATACULARE, menjar/manger/manjar < MANDUCARE, bullir/bouillir/boulir< BULLIRE, blat/blé/blat < BLATO, por/peur/paor < PAVORE, espatla/épaule/espala < SPATULA, etc; (aragonès, castellà i portuguès = base llatina més arcaica): bostezar/bocejar < OSCITARE, comer/comer < COMEDERE, hervir/ferver < FERVERE, trigo/trigo /TRITICUM, miedo/medo < METUS, hombro/ombro < HUMERUS, etc.
6. Relació entre la romanització i la pervivència de característiques atribuïbles al substrat pre-romà: inversament proporcional. 
7. Zones no romanitzades: el Pallars i la Ribagorça
7.1. Causes i cronologia de la seva romanització i llatinització definitives: la seva cristianització, a partir del segle X
L’EDAT MITJANA

ELS VISIGOTS

1. Les invasions germàniques : els visigots i els francs 
2. La fundació del regne visigòtic de Toledo: 
2.1. Cronologia: 476 (554) -711
2.2. Anarquia: permanents conflictes i divisions internes. Mai no s’aconseguí establir un veritable Estat nacional peninsular.

3. L’assimilació de l’element germànic: 
3.1. Causes: 
3.1.1. Desproporció demogràfica entre la minoria d’origen got i la majoria de la població, d’origen hispano-romà.
3.1.2. En el cas dels visigots (i a diferència, per exemple, dels francs que envaïren el nord de la Gàl·lia), es tractava d’un poble germànic prèviament força familiaritzat amb les formes de vida, la cultura i la llengua llatines, fins al punt que es pot afirmar que arribaren a la Península ja en vies de romanització. 
Indicadors: conversió de Recared, de l’arrianisme al catolicisme (589); unificació jurídica: Liber Iudicum, aplicable tant a gots com a hispano-romans (653); s’autoritzen els matrimonis entre gots i hispano-romans (655). 

3.2. Conseqüències lingüístiques: integració o assimilació lingüística de la població d’origen germànic (gots) (Cronologia: a partir del segle VII es deixà de parlar el got a la Península Ibèrica)
3.2.1. El superstrat germànic: 
3.2.1.1. Lèxic comú
: blau, baró, roba, sabó, espia, guerra, guarir, gratar, bugada, etc.
3.2.1.2. Antroponímia o onomàstica
: Elvira, Ferran, Jofre, Arnau, etc.
3.2.1.3. Toponímia
: Llofriu, Arenys, etc.  
4. Del llatí al català: estat de la llengua a l’època visigòtica. 
4.1. Descripció: escurçaments, elisions, simplificació de grups consonàntics, sonoritzacions, etc. 
4.2. Conclusió: vist des de defora, a partir dels segles VII i VIII es pot considerar que allò que parla la gent, tant des del punt de vista fonètic, com morfosintàctic, com lèxic, ha deixat de ser llatí; ara bé, els mateixos parlants encara no en són conscients, d’aquest fet, per tant encara no podem parlar del català, portuguès, castellà, etc., com a llengües diferents respecte del llatí (els primers testimonis d’una nítida i clara consciència de diferenciació llatí-vulgars no apareixen fins a principis del segle IX)

LA INVASIÓ MUSULMANA

1. La primera envestida.
1.1. Cronologia: 711-732
1.2. Fins a Poitiers, França.

LA PRIMERA RECONQUESTA

1. La primera reconquesta: els francs

1.1. Cronologia: des del 801 fins al segle XII
1.2. Límits territorials: des de Perpinyà (a la Catalunya Nord) fins a riu Llobregat (Barcelona) 
1.2.1. Denominacions amb què són coneguts aquests territoris: 
a) La Marca Hispànica

b) La Catalunya Vella

2. Estructura política d’aquests territoris: dividits en comtats i governats per comtes,  anomenats pel poder carolingi. Es tractava per tant d’un poder, en principi, delegat. 
3. Independència progressiva dels territoris catalans respecte del poder franc. 
3.1. Cronologia: al llarg del segle X (878-985/986)
3.2. Factors desencadenants: 
a) La dignitat comtal esdevé hereditària; concentració territorial a l’entorn del comte de Barcelona, Guifré el Pilós.
b) Al-Mansur destrueix Barcelona, l’any 985; Borrell II ha de rebutjar els àrabs tot sol, sense l’ajut que, en virtut del pacte de vassallatge, els monarques francesos estaven obligats a prestar als comtes catalans. Davant això, Borrell II, l’any següent, el 986, considera sense efecte el pacte de vassallatge amb els monarques francs. Això suposa l’assoliment de la indepèndencia política dels territoris catalans respecte dels francs, tant des d’un punt de vista teòric com pràctic. 

L’ACCÉS DEL CATALÀ A L’ESCRIPTURA

1. Aparició de la consciència de diferenciació llatí – vulgars: el poble (la massa de parlants) esdevé conscient que allò que parla ha deixat de ser llatí. 
És a partir d’ara, doncs, que ja podem considerar el català, el francès, l’occità, etc. com a llengües diferents respecte del llatí. 
1.1. Cronologia: 813
1.2. Causes político-culturals: renovatio carolíngia
1.3. Testimonis: concilis de Magúncia, Reims i Tours.
2. El català pre-literari: 
2.1. Delimitació cronològica: segles IX a finals del XII/principis del XIII
2.2. Situació sociolingüística entre el llatí i els vulgars (entre el llatí i el català): bilingüisme diglòssic llatí/vulgars. La presència del llatí en els àmbits formals (llengua de la literatura, de l’administració, de l’Església, de l’ensenyament, de qualsevol activitat pública, en definitiva) fa fora els vulgars d’aquestes mateixes funcions; d’altra banda, l’ús dels vulgars en l’àmbit informal, com a llengua de relació oral espontània, exclou la presència del llatí d’aquestes mateixes funcions (ja no hi ha ningú que tengui el llatí com a llengua materna, a partir de la data indicada més amunt, o que usi aquesta llengua com a varietat col·loquial). Es dóna, per tant, una situació d’estricta especialització funcional entre el llatí i els vulgars. 
 

2.2.1. Condicionants sociològics que expliquen el manteniment d’aquesta situació: durant l’Alta Edat Mitjana, la cultura escrita (l’escriptura) és patrimoni exclusiu (monopoli) d’una elit, d’una minoria: el clergat. 
2.3. Fonts per al seu estudi: tota casta de documents administratius: testaments, escriptures de compravenda, etc; tot i que la llengua vehicular és el llatí, s’hi introdueixen, per error dels copistes i escrivans, paraules, frases i tot, pròpies de la llengua col·loquial; inequívocament catalanes, doncs. 
2.4. Els primers textos conservats o arribats fins a nosaltres en llengua catalana: les Homilies d’Organyà i una traducció fragmentària del Forum Iudicum (un codi de lleis d’origen visigòtic, en ús encara durant aquesta època)
2.4.1. Cronologia: finals del segle XII i principis del XIII
2.4.2. Delimitació diafàsica: semblantment a d’altres casos equivalents de primers textos escrits conservats en llengües romàniques altres que el català, no es tracta de textos que obeesquin a un propòsit literari o estètic, sinó que es tracta més aviat de textos d’intenció purament pragmàtica o utilitària, pertanyents normalment a l’àmbit religiós o jurídic, escrits en vulgar per tal d’assegurar-ne una major difusió entre la població. 
LA CATALUNYA NOVA. LA DINASTIA CATALANO-ARAGONESA. 

1. La formació de la Catalunya Nova 

1.1. Delimitació territorial: Lleida, Tortosa i Tarragona. 

1.2. Cronologia: segle XII
2. La unió dinàstica
 amb el Regne d’Aragó: matrimoni de Ramon Berenguer IV amb la princesa aragonesa Peronel·la, filla de Ramir II i hereva de la corona, l’any 1137.
 
2.1. Termes de la unió: es tractava d’una unió dinàstica, no política ni nacional; això vor dir que cada un dels dos regnes mantenia les seves pròpies institucions de govern anteriors. Aquest mateix model és el que se seguirà posteriorment, a finals del segle XV, en la unió de la Corona d’Aragó i el Regne de Castella, a través del matrimoni de Ferran i Isabel. 
LA IMPLANTACIÓ DE LA LLENGUA ALS NOUS TERRITORIS

1. L’expansionisme polític en els territoris occitans: 
1.1. Cronologia: del segle XI al XIII
1.2. Episodi que marcarà el final d’aquesta política expansionista en territoris occitans: mort de Pere I, el Catòlic (pare de Jaume I, el Conqueridor) a la batalla de Muret, l’any 1213.
1.2.1. Conseqüències: redireccionament de la política exterior del casal de Barcelona: tancada la via occitana, es planteja la via mediterrània (vegeu punts que segueixen)
2. La conquesta catalana de les Balears: 
2.1. Cronologia: 1229
2.2. Interessos polítics i econòmics: interessos mercantils i comercials de la burgesia barcelonina entorn del comerç a la Mediterrània; obtenen fàcilment l’ajut militar de la corona, ja que al rei li convé una burgesia poderosa, dinàmica i emprenedora per tal de neutralitzar el poder de l’aristocràcia feudal; d’aquesta conjunció d’interessos neix una política expansionista de signe imperialista portada a terme per la Corona d’Aragó en competència amb altres potències de la zona. El repoblament: 
2.2.1. Cronologia: segles XIII, XIV i XV
2.2.2. Característiques: es produeix una substitució de base de la població: la major part de la població anterior a la Conquesta és eliminada físicament, deportada o reduïda a esclavatge. Bona part dels repobladors provenen de la zona costanera nord-oriental del Principat. 
2.3.2.1.Determinades característiques dialectals del català parlat a Mallorca, com per exemple l’ús de l’article salat, són directament relacionables amb la procedència nord-oriental dels colonitzadors catalans.

3. La conquesta catalana del Regne de València: 
3.1. Cronologia: 1232
3.2. Territoris ocupats: València, Elx, Alacant, Guardamar, Múrcia, Oriola, Cartagena, etc. 

3.2.1. Territoris on ha retrocedit la frontera lingüística: Oriola, Múrcia i Cartagena. 

3.3. Interessos polítics i econòmics: per part de l’alta aristocràcia aragonesa, els latifundis de les terres interiors del Regne de València; per part de la burgesia Barcelonina, la ciutat de València i les terres costaneres. 

3.4. El procés repoblador: 
a) Els territoris de la costa són repoblats per catalans, mentre que els de l’interior del país  ho són per aragonesos. Conseqüències lingüístiques: establiment d’una frontera lingüística entre la costa, de llengua catalana, i l’interior, de llengua aragonesa.
b) Roman un important contingent de població arabòfona, els anomenats moriscos, a diferència del cas del Regne de Mallorca. Causa: al Principat no hi havia prou excedent demogràfic per afrontar dos processos repobladors pràcticament simultanis en el temps, tenint en compte, a més, la major extensió territorial del Regne de València; per això en aquest darrer cas hi roman un important contingent arabòfon, sobretot per poder treballar les terres agrícoles de l’interior, en règim de mà d’obra gairebé semiesclava. 
4. Dialectes constitutius i dialectes consecutius: el català, a la Catalunya Vella és un dialecte constitutiu, perquè deriva directament del llatí parlat en aquests territoris; en canvi, a la Catalunya Nova, les Balears o el País Valencià (igual que el castellà a Andalusia o el portuguès a l’Algarve) és conseqüència d’un procés posterior de repoblament, per la qual cosa afirmam que en aquests territoris s’hi parlen dialectes consecutius.
5. En arribar a les Balears o al País Valencià, els catalans es troben que la població parlava àrab (dialectes locals de l’àrab vulgar) 
5.1. La majoria d’aquesta població, tret d’una minoria àrab o berber, era d’origen hispanoromà.
5.2. Durant molt de temps, aquesta població havia mantingut religió (cristianisme, sobretot en els nuclis urbans, tot i la vigència de formes de religió paganes, especialment en les àrees rurals), costums i llengua, i eren coneguts amb el nom de mossàrabs, és a dir, població cristiana
 d’origen hispanormà que habita en territoris controlats políticament pels àrabs. 
5.2.1. Pel que fa a la seva llengua, es designa també amb el nom de mossàrab Es tractava d’una realitat força dialectalitzada (per això, en el camp lingüístic, és millor parlar de mossàrabs, en plural), derivada directament del llatí parlat en aquests territoris. El seu ús, però, era exclusivament oral, ja que la llengua de cultura, de la literatura i de l’administració era l’àrab (l’àrab clàssic). Es plantejava, per tant, entre aquests dialectes mossàrabs i l’àrab una situació de bilingüisme diglòssic. 
        5.3. Als segles XI i XII, però, i a causa de les invasions  almoràvides i almohades, s’obre una nova etapa d’intransigència política i religiosa a Al – Andalus, la qual cosa suposà la islamització religiosa i l’arabització lingüística de la població d’origen hispanoromà (Procés de substitució lingüística àrab -mossàrab ). Els mossàrabs, per tant, havien deixat d’existir com a tals.  Per això, al començament d’aquest punt cinc, hem dit que, en arribar els catalans, al segle XIII, a les Balears i al País Valencià, es trobaren que, excepte una minoria d’origen àrab, la majoria de la població, des del punt de vista ètnic, era d’origen hispanoromà, però islamitzada des del punt de vista religiós, i arabitzada lingüísticament (en altres paraules: que en arribar els catalans a les Balears o al País Valencià, la població parlava àrab, i practicava la religió islàmica, independentment dels seus orígens ètnics). 
5.3. En el cas de les Balears, aquesta població va ser eliminada físicament; però no així en el cas del País Valencià, on varen romandre de forma majoritària: són els anomenats moriscos
5.4. L’any 1609, i davant el fracàs dels repetits intents assimilacionistes, tant des del punt de vista religiós com lingüístic, es va decretar la seva expulsió definitiva. Aquest fet tingué importants repercussions econòmiques, ja que moltes zones, especialment de l’interior del Regne de València, varen quedar pràcticament despoblades, amb la qual cosa es va haver de plantejar, a principis del desset, la necessitat d’una nova onada repobladora en aquests territoris. Això tengué conseqüències lingüístiques importants, ja que es reforçà la dualitat català/(aragonès)castellà, en repoblar-se la majoria d’aquests territoris interiors amb gent provinent de Castella
5.4.1. El cas del mallorquí de Tàrbena i de la Vall de Gallinera. 
6. El superstrat àrab: 
6.1. Lèxic comú: racó, alcova, safareig, albergínia, magatzem, arrós, cotó, etc. 
6.2. Toponímia: Binissalem, Alcúdia, Es Rafal, Alcalà, Albaida, Valldemossa, Vinaròs, etc.
6.3. Antroponímia: Binimelis, Bennàssar, Mesquida, Omar, Massot, 
6.4. Dialectes amb major presència d’arabismes, a causa de la major intensitat i durada de l’arabització en aquests territoris; ordenats de menor a major: el català parlat a la Catalunya Vella (només hi romanen devers vuitanta anys), el català parlat a la Catalunya Nova (on hi romanen fins al s.XII) i sobretots els dialectes balear i valencià (on va romandre població arabòfona fins l’any 1609, és a dir, durant nou segles)
LA PROSA
 LITERÀRIA: RAMON LLULL
1. La poesia trobadoresca

1.1. Cronologia: s. XII, XIII i XIV
1.2. Vehicle lingüístic: l’occità. Es planteja per tant una situació diglòssica entre el català i l’occità Poesia = occità, mentre que prosa = a català
1.3. No es tracta d’un fet exclusiu del cas català. Altres exemples de plurilingüisme poètic a l’Europa medieval: l’ús del gallec a la cort d’Alfons el Savi de Castella, l’ús del francès a Anglaterra, l’ús també de l’occità a les corts de la Itàlia septentrional abans de Dante-Petrarca i –Boccaccio (trecento), etc.
1.4. Procés de desoccitanització: culmina el segle XV amb l’obra del valencià Ausiàs March. 
2. Ramon Llull: 
2.1. Aspectes biogràfics: la seva vida es pot dividir en dues grans etapes. La primera , de joventut i de vida cortesana, d’on ens ha deixat obra escrita en occità, de caràcter trobadoresc. La segona, i més important, arran de la seva conversió, d’on arranca tota la seva immensa producció en prosa, de caràcter apologètic, escrita en català, llatí i àrab.
2.2. Transcendència de Ramon Llull per a una història social de la llengua catalana (i, en general, per a les llengües de l’Europa medieval): És el primer autor a utilitzar el vulgar (en aquest cas el català) per tractar temes de caràcter filosòfic, científic i teològic, que fins aleshores havien estat reservats exclusivament al llatí. Per tant, a partir de l’obra de Ramon Llull, es comença a superar la situació anterior de bilingüisme diglòssic, perquè el llatí, tot i mantenir la seva hegemonia com a llengua de cultura escrita, ja deixa de monopolitzar en exclusiva aquests usos. 
2.2.1. Condicionants sociològics: la cultura escrita ha deixat de ser patrimoni exclusiu d’una minoria (el clergat); incorporació de nous sectors de la societat al món de la cultura escrita (en aquest cas: la burgesia, el patriciat urbà).
2.3. Ramon Llull, pare del català literari: 
2.3.1. Sintaxi: de la parataxi (característica dels textos anteriors o contemporanis de Llull, com les Homilies d’Organya, el Llibre dels fets – o Crònica de Jaume I-, la Crònica de Bernat Desclot, etc.) a la hipotaxi. És a dir, d’una sintaxi més rudimentària i elemental a una altra de més madura i sofisticada. Aquesta majoria d’edat de la prosa lul·liana, des del punt de vista sintàctic, és una conseqüència de la precisió conceptual amb què exigeixen ser tractats els temes que aborda en les seves obres. 
2.3.2. El lèxic especialitzat. Abundància de cultismes (la majoria d’ells  llatinismes –molts d’ells encara vigents)
3. La historiografia medieval en llengua catalana: 
3.1. Obres: les conegudes com a Quatre Grans Cròniques
a) Llibre dels fets o Crònica de Jaume I
b) Crònica de Bernat Desclot
c) Crònica de Ramon Muntaner
d) Crònica de Pere el Cerimoniós
3.2. Cronologia: segona meitat del XIII – primera meitat del XIV
3.3. Es tracta d’un nou camp guanyat al llatí Fins al segle XIII aquests tipus d’obres s’escrivien en llatí Exemple: Escola historiogràfica de Ripoll: Gesta comitum Barcinonensium

3.4. Altres tradicions historiogràfiques contemporànies. Ex.: la historiografia medieval castellana entorn de la cort d’Alfons el Savi de Castella. 
3.4.1. Diferències: la historiografia catalana tracta temes pertanyents al passat immediat i al present; no es remunta a temàtiques de caràcter llegendari, com fan altres tradicions historiogràfiques, com per exemple la castellana. 
3.4.2. El tractament de l’objectivitat històrica: cal tenir en compte que es tracta d’obres concebudes com a instruments de propaganda política (com a justificació de la política duita a terme pels monarques del Casal de Barcelona).
LA GRAN EXPANSIÓ MEDITERRÀNIA

1. L’expansió mediterrània. Episodis principals i cronologia: 
1.1. Sicília (1282 >)
1.2. Sardenya (1323 >)
1.3. Atenes i Neopàtria (1300-1380)
1.4. Nàpols (1442 >)
1.4.1. Introducció dels nous corrents culturals (l’Humanisme renaixentista) a través de la cort napolitana d’Alfons el Magnànim

2. Usos de la llengua: un ús fonamentalment cancelleresc
3. Únic cas de repoblament: l’Alguer, a l’illa de Sardenya, on encara avui dia es parla català. 
4. Els hel·lenismes medievals: 
4.1. Camp semàntic on predominen: vocabulari nàutic medieval
4.2. Provenen del grec popular o vulgar

4.3. A través del català, s’han difós a altres llengües com l’occità, el francès, el castellà, el portuguès, l’italià, el sard...
4.4. Exemples: prestatge, calaix, melangia, ormejar, xarxa, panescalm, embornals, góndol, etc.
4.5. Modalitat d’influència: adstrat

LA CANCELLERIA

1. Importància de la Cancelleria Reial per a la història de la llengua: des de la Cancelleria es genera, es configura i es difon una koiné literària i administrativa, és a dir, una varietat lingüística supradialectal, una varietat estàndard; aquest model de llengua supradialectal es distribueix arreu dels Països Catalans, i té un caràcter referencial; això vol dir que és seguit pels principals escriptors de l’època, institucions –a part de la Cancelleria Reial- com la Generalitat Catalana, la Generalitat Valenciana, el Gran i General Consell de Mallorca, les cancelleries de Sicília, Sardenya, Atenes i Neopàtria i Nàpols, etc. El grau d’unitat formal de la prosa catalana medieval arriba a tal punt que, sense saber qui és l’autor o cap altra dada externa, només per les característiques estructurals o internes d’un text, és impossible poder-ne deduir la seva procedència geogràfica o social. 

1.1. Contrast amb la situació a la resta de la Romània lingüística: arreu de la Romània lingüística, durant l’Edat Mitjana, la prosa escrita presenta un alt grau de dialectalització. A partir de característiques internes o estructurals, tu pots deduir la procedència dialectal i geogràfica d’aquell text escrit en castellà (varietat lleonesa, riojana, burgalesa, etc.), en francès (picard, borgonyès, xampanyès, de l’Illa de França, etc.)
3. Segueix l’extensió funcional de la llengua: a partir del regnat de Pere el Cerimoniós, i sobretot de Joan I i Martí l’Humà (s. S. XIV) predominen els documents redactats en llengua catalana Per tant, el llatí va retrocedint progressivament com a llengua cancelleresca
4. Tipus de textos emanats de la Cancelleria Reial: fonamentalment, llenguatge administratiu (prosa burocràtica, documentació oficial): cartes, instruccions a ambaixadors, nomenaments, discursos reials, informes i disposicions de caire divers, etc.
5. La Corona Catalano-aragonesa: un cas d’igualitarisme
 lingüístic a l’Europa medieval: les llengües diguem-ne –tot i el perill de caure en l’anacronisme- “oficials” de la Cancelleria eren el llatí, l’aragonès i el català. El llatí, com a llengua d’alta cultura i de la diplomacia internacional durant l’Edat Mitjana; de l’aragonès i el català se’n feia ús segons un criteri d’estricta territorialitat lingüística. Per exemple, d’un mateix document se’n feien dues versions, una en aragonès i l’altra en català, depenent del territori on es trobava el destinatari. Així, d’aquell mateix document, la versió que havia de viatjar a Osca o Saragossa es redactava en aragonès, mentre que la que havia de viatjar a Perpinyà, a València o a Ciutat de Mallorca es redactava en català. 
 Per tant, traslladat això a l’actualitat, seria un cas d’Estat plurilingüe igualitari de base territorial. 
6. Els intel·lectuals més importants del període apareixen lligats, sovint com a funcionaris àulics, a aquest organisme. Per citar un exemple paradigmàtic: Bernat Metge.
6.1. El paper decisiu jugat per la Cancelleria en la introducció dels nous corrents culturals, com per exemple, l’Humanisme renaixentista.
7. La llengua parlada. Fonts per al seu estudi: l’obra d’autors com Francesc Eiximenis, Sant Vicent Ferrer, llibres de Cort, actes de processos judicials (deposicions testificals), etc.
EL CANVI DE DINASTIA

1. El canvi dinàstic. La mort de Martí l’Humà (darrer rei del Casal de Barcelona
) i l’entronització de la nova dinastia dels Trastàmara, d’origen castellà
1.1. Cronologia: segle XV (1410/1412)
1.2. Conseqüències per a la història social de la llengua catalana: introducció del castellà com a llengua de cort, sense exclusió del català, però, d’aquest mateix àmbit.
2. Paradoxes de la història: el “Segle d’Or
” de la literatura catalana: Bernat Metge, Joanot Martorell (“Tirant lo Blanc”), Jaume Roig (“L’espill”), Ausiàs March, Roís de Corella, la Valenciana Prosa, el “Curial e Güelfa”, l’Humanisme (Joan Esteve, Bernat Fenollar, Jeroni Pau), etc. 

3. Durant aquest període, la capitalitat (política, econòmica i cultural) es trasllada a València, aleshores una de les ciutats més importants d’Europa. Es genera una cultura burgesa

4. El català, llengua de cort a Roma durant els pontificats d’Alexandre VI i Calixt III, de la família dels Borja Es conserva un ric epistolari
amb clients i familiars. 
5. Conclusió per a una visió de conjunt de la història social de la llengua catalana a l’Edat Mitjana: superació del bilingüisme diglòssic llatí/català (vulgars), característic dels segles IX-XII (etapa del català pre-literari). Desenvolupament gradual d’una cultura escrita en llengua catalana. Fites: els primers textos, Ramon Llull (àmbit: prosa filosòfica, científica i teològica), les Quatre Grans Cròniques (àmbit: historiografia), la Cancelleria Reial (àmbit: prosa administrativa i cancelleresca), els grans autors clàssics del segle XV, Ausiàs March (àmbit: poesia culta), etc.  Per tant, retrocés progressiu del llatí i de l’occità i extensió funcional
 de la llengua catalana. Aquest procés és conseqüència de la incorporació  de la burgesia (o del patriciat urbà) al món de la cultura escrita
6. El nom de la llengua. Els mallorquins i els valencians utilitzen el nom català per referir-se a la seva llengua. Els mallorquins i els valencians es defineixen a si mateixos com a ciutadans del Regne de Mallorques o del Regne de València, de nació catalana D’aquesta mateixa manera som percebuts per la resta de pobles, nacions i Estats de l’Europa medieval. 
LA PÈRDUA DE L’ÚS LITERARI DE LA LLENGUA (ELS SEGLES XVI i XVII)

1. La unió dinàstica
 del Regne de Castella i de la Corona d’Aragó. L’Espanya dels Àustries o Habsburgs

2. Termes de la unió: cal insistir que es tracta d’una unió dinàstica, no política, ni econòmica, ni nacional, ni cultural ni lingüística. Això vol dir que tant el Regne de Castella com l’antiga Corona d’Aragó varen mantenir les seves respectives institucions de Govern anteriors. 
3. Conseqüències per a la història social de la llengua catalana: el català deixa de ser llengua de Cort, això provoca la castellanització (en termes de bilingüització, primer, i de nativització o vernacularització, després, del castellà) de l’aristocràcia àulica o cortesana , i això, a la vegada, provoca la castellanització dels usos literaris cultes. 
3.1. Matisacions necessàries en relació a l’ús del terme Decadència
   :    aquest terme només es pot admetre referit exclusivament a la literatura culta (vegeu punt anterior); ara bé, cal tenir en compte que el català deixa de ser llengua de cort, però no llengua de govern, per tant manté el seu ús com a llengua “oficial” de les institucions de Govern de l’antiga Corona catalano-aragonesa; a més, la castellanització només afecta l’aristocràcia cortesana, és a dir, un sector molt reduït (per bé que poderós) de la població: la resta de la immensa majoria de la població segueix essent monolingüe en llengua catalana; i, finalment, pel que fa al camp de la literatura, la castellanització només afecta els usos literaris cultes, però no la literatura de caràcter popular, que se seguirà expressant i difonent en llengua catalana. Per tant, usar el terme “Decadència” sense fer-hi les matisacions oportunes no dóna idea de la vitalitat que segueix mantenint la llengua catalana durant aquest període.
4. La revolta de les Germanies al Regne de València: 
4.1. Cronologia: entre 1519 i 1523
4.2. Conseqüències sociolingüístiques: al Regne de València, precipita la castellanització de l’aristocràcia valenciana, principalment per motius d’identificació amb la figura del poder reial (Carles V) i com a ressort de distanciament respecte del poble revoltat. A la València cinc-centista, doncs, (i a la València posterior), la “qüestió de la llengua” subretxa diferències de classe. 
5. La Guerra dels Segadors: 
5.1. Cronologia: 1640-1652/1659
5.2. Causes: intent, per part del Comte-Duc d’Olivares, de dur a terme una política centralitzadora
5.3. Conseqüències: pèrdua dels territoris del Rosselló, el Conflent i la Cerdanya (l’actual Catalunya Nord). S’inicia, per tant, el procés de disgregació política i administrativa dels territoris de llengua catalana. 
5.3.1. Conseqüències per a la història social de la llengua catalana als territoris esmentats: s’inicia una agressiva política de francesització que implica la persecució política de la llengua catalana en els àmbits formals (ensenyament, administració, justícia, etc.)
LA CRISI DE LA CONSCIÈNCIA DE LA UNITAT IDIOMÀTICA

1. El procés de castellanització i de dialectalització de la llengua escrita. 
1.1. Causes: el fet que el català hagi deixat de ser llengua de Cort, la desaparició de la Cancelleria Reial, la castellanització dels usos literaris cultes, l’inici del procés de disgregació política i administrativa dels territoris de llengua catalana (la pèrdua d’una Cort pròpia i d’una dinastia pròpia com a factor unitiu dels diferents regnes que formaven l’antiga Corona d’Aragó, la política de virregnats, la pèrdua de la Catalunya Nord), l’evolució de la llengua, etc. 
1.2. Conseqüències: l’afebliment de la consciència d’unitat idiomàtica: 
1.2.1. A nivell diacrònic. Indicis: ús (impropi des del punt de vista científic) de la denominació “llemosí” per referir-se, en les edicions modernes dels segles XVI i posteriors, a la llengua en què estaven escrites les obres clàssiques de la literatura medieval catalana. Exemple d’una edició moderna, del segle XVI o XVII, d’una obra de Ramon Llull: Doctrina pueril, obra del Doctor Ramon Llull traslladada de l’antic llemosí al modern mallorquí. Tot i l’absoluta impropietat del terme des del punt de vista científic i filològic, el seu ús revela, a nivell ideològic i conceptual, l’existència d’un divorci entre llengua antiga (la llengua dels clàssics medievals) i llengua moderna (la llengua dels segles XVI i XVII).
1.2.2. A nivell diatòpic. Indicis: proliferació de denominacions localistes de la llengua (llengua valenciana, llengua mallorquina, llengua menorquina...)
ELS DECRETS DE NOVA PLANTA (EL SEGLE XVIII)

1. La Guerra de Successió: 
1.1. Cronologia: 1700-1714
1.2. Implicacions polítiques: l’Espanya dels Àustries = un Estat plurinacional o federal; l’Espanya dels Borbons = un Estat centralitzat, uniformista i absolutista. Els Països Catalans prenen partit per la casa d’Àustria, conscients que l’adveniment al tron del pretendent borbònic significava automàticament la pèrdua de les institucions de govern dels territoris de l’antiga Corona catalano-aragonesa.

2. Els Decrets de Nova Planta i la Reial Cèdula d’Aranjuez: la formació del modern Estat-Nació espanyol. 
2.1. Cronologia: 1714; 1768.
2.2. L’oficialització de l’espanyol. Conseqüències per a la llengua catalana: la persecució política de la llengua catalana; bandejament del català dels usos formals. Per tant, la minorització lingüística, que, no ho oblidem, no és més que una conseqüència de la minorització política de la nació catalana. 
2.2.1. Nova situació sociolingüística plantejada entre el català i el castellà: bilingüisme diglòssic. 
3. Els il·lustrats i la llengua catalana: tot i que abracen el castellà com a llengua de cultura i, en aquest sentit, no confien en les possibilitats del català (Antoni de Capmany, en una clara mostra d’autoodi, el considerava “idioma antiguo y provincial, muerto para la república de las letras”), contribueixen decisivament, a través dels seus estudis històrics en el camp de l’economia, la societat, la cultura i la literatura, al procés de recuperació de la memòria col·lectiva de la nació catalana. En aquest sentit, (i tot i la seva actitud davant la llengua catalana) se’ls sol considerar un precedent de la Renaixença. 

3.1. El cas de Menorca: durant l’ocupació anglesa de Menorca al llarg de pràcticament tot el segle XVIII, aquest és l’únic territori dels Països Catalans on no es persegueix políticament l’ús de la llengua en els àmbits formals. Això va permetre que florís a Menorca una rica literatura culta de signe il·lustrat i neoclàssic, que demostrava com eren d’absurds els prejudicis lingüístics de l’establishment político-cultural espanyol esmentats en el punt anterior. Amb el valor afegit de servir d’exemple d’ allò que hagués pogut succeir a la resta de territoris de llengua catalana si les condicions polítiques no haguessin estat tan adverses. 
4. La vitalitat de l’ús social de la llengua catalana. Oposició entre literatura culta, vehiculada en castellà, elitista i minoritària, i literatura popular, difosa en català
ELS INICIS DE LA RECUPERACIÓ: LA RENAIXENÇA
 (EL SEGLE XIX)
1. Significació de la Renaixença per a la llengua i la cultura catalanes: recuperació del català com a llengua literària culta
1.1. L’oda La Pàtria, de Bonaventura Carles Aribau(1833)
 Significació simbòlica: es considera l’inici de la Renaixença com a moviment literari i cultural. 

1.2. Divisió provincial (1833
). S’accentua la disgregació política i administrativa dels territoris de llengua catalana. 
1.3. Els Jocs Florals: contribuïren decisivament a: potenciar el sorgiment i l’aparició d’autors nous
, crear una mínima infrastructura editorial en català
, permetre la formació d’un públic lector en català, normalitzar l’ús literari de la llengua
 en tots els gèneres
, prestigiar socialment el fet literari català
 als ulls dels seus propis parlants, posar en contacte escriptors dels diferents territoris de la llengua catalana
 i reforçar, d’aquesta manera, la idea de la unitat de la llengua catalana, etc.

2. Autors principals del període: 
a) Els iniciadors (1833 / 1860 ): Bonaventura Carles Aribau, Marià Aguiló, Pons i Gallarza, Rubió i Ors, Milà i Fontanals (poesia); Antoni de Bofarull (novel·la); Víctor Balaguer, Vidal i Valenciano, Frederic Soler (teatre)
b) Plenitud de la Renaixença
 (1860-1890)
: l’obra de Verdaguer (poesia; romanticisme), Guimerà (teatre; romanticisme i costumisme/realisme/naturalisme) i Oller (novel·la; realisme i naturalisme)
. 
3. La Renaixença a les Balears i al País Valencià, un fenomen superestructural: al Principat, el moviment cultural i literari de la Renaixença és una conseqüència directa dels grans canvis produïts a nivell econòmic, social i polític; fonamentament: el triomf de la Revolució Industrial i el cada cop major protagonisme econòmic i polític d’una classe social molt concreta: la burgesia industrial. En definitiva: l’ensorrada de l’Antic Règim. A les Balears i al País Valencià, en canvi, les estructures econòmiques i socials romanen ancorades en l’Antic Règim (economia de base agrària, absència d’industralització important, escàs pes de la burgesia, preponderància de l’aristocràcia, etc.), per la qual cosa la Renaixença no passà de ser un fenomen força minoritari, fruit més aviat de la iniciativa individual d’uns quants escriptors, relacionats amb els cercles literaris barcelonins (mimetisme). Tot i això, Mallorca aportà una sèrie d’autors i erudits de primer ordre al moviment de la Renaixença: Marian i Tomàs Aguiló, Pons i Gallarza, etc. 

4. L’anarquia ortogràfica. L’absència d’una institució de control lingüístic de la societat.  Polèmica entre els models de llengua literària: 
4.1. El català literari Caracterització del model
: lligat als Jocs Florals. Avantatge: es tracta d’una proposta supradialectal. Inconvenient: es tracta d’una proposta lligada al romanticisme conservador i medievalitzant, i, per tant, el seu model de llengua resulta excessivament arcaïtzant i allunyat de la llengua viva. 
4.2. El “català/mallorquí/valencià que ara es parla” Caracterització del model
: lligat a la literatura costumista i les seves plataformes de difusió, especialment la premsa satírica i humorística de caràcter popular. Avantatge: defuig el perill de l’arcaisme. Inconvenient: no es pot admetre com a proposta supradialectal; es tracta d’un model excessivament permeable als dialectalismes, vulgarismes i castellanismes típics de la llengua col·loquial. 
5. Dos processos antagònics
: 
5.1. L’etnicització de la polis. Conseqüències per a la història de la llengua catalana: persecució política de la llengua en els àmbits formals (ensenyament, teatre, premsa, administració, tribunals, món econòmic i associatiu, etc.). Exemples: una munió de lleis, decrets, ordres i tota casta de disposicions prohibint i perseguint l’ús de la llengua catalana en els àmbits esmentats fa un segon. (Per a més informació, vegeu Auxiliar A12)  Conclusions: la regulació directa (el control), per part del poder polític, dels comportaments lingüístics institucionalitzats
. 
5.1.1. Dificultats per a la facilitació (o difusió) del castellà. Per tant, es manté una situació sociolingüística de diglòssia (més exactament, de bilingüisme diglòssic) entre el castellà i el català; la major part de la població segueix essent monolingüe en llengua catalana. La castellanització, en termes de bilingüització i, en molt menor mesura, de nativització o vernacularització, afecta únicament uns sectors molt concrets de la societat, fonamentalment l’aristocràcia i determinades famílies de l’alta burgesia.
5.2. La politització de l’ètnia: sorgiment del catalanisme polític de signe burgès
5.2.1. Cronologia: darrer terç del segle XIX
5.2.2. Conseqüències per a la història de la llengua catalana: la normalització de l’ús social de la llengua catalana es planteja en termes de reivindicació política (politització de la qüestió de la llengua). 
EL SEGLE XX

EL I CONGRÉS INTERNACIONAL DE LA LLENGUA CATALANA

1. Cronologia: 1906
2. Significació: es posen les bases per a l’estudi científic de la llengua catalana. 
3. La figura de Mossèn Antoni Maria Alcover: 
3.1. Es dedica, entre d’altres, als camps de: 
3.1.1. La dialectologia  Exemples: “Bolletí del Diccionari de la Llengua Catalana”
3.1.2. La lexicografia   Exemple: “Diccionari Català-Valencià-Balear”
3.1.3. El folklorisme   Exemple: “Rondaies mallorquines”
3.2. El Diccionari Català-Valencià-Balear, també conegut com el Diccionari Alcover-Moll
3.2.1. Cronologia del procés d’elaboració d’aquesta obra: 1901-1962
3.2.2. Característiques peculiars: no es tracta d’un diccionari general de caràcter normatiu (com el “Diccionari general de la Llengua Catalana” de l’Institut d’Estudis Catalans, elaborat per Pompeu fabra), sinó d’un repertori lexicogràfic que pretén ser de caràcter exhaustiu, un diccionari on es recullin totes les modalitats del català: la llengua antiga i la moderna, la literària i la dialectal.

3.2.3. Veritat que pretenia demostrar amb aquesta obra Mossèn Alcover: amb aquesta obra, mossèn Alcover volia demostrar la indiscutible unitat de la llengua catalana, tant a nivell diacrònic com diatòpic (vegeu Antologia de Documents d’Història de la Llengua, Text nº 31)

3.2.3.1. Manipulacions ideològiques que ha sofert la figura de Mossèn Alcover per part dels sectors secessionistes del País Valencià i de les Balears. 
4. La creació de l’Institut d’Estudis Catalans
 (1907)

4.1. La creació de la Secció Filològica (1911
): la normativització i codificació del català literari modern.

4.1.1. Les tres fites o etapes d’aquest procés: a) nivell ortogràfic: “Normes ortogràfiques” (1913); “Diccionari ortogràfic” (1917); b) nivell morfosintàctic: Gramàtica catalana (1918); c) nivell lèxic: “Diccionari general de la llengua catalana” (1932)

4.1.2. La seva oportunitat històrica: durant el període de la Mancomunitat (1914-1925) i la II República espanyola (1931-1939), les circumstàncies polítiques permetien estendre l’ús de la llengua catalana en els usos formals (la superació de la minorització i la normalització de l’ús social de la llengua catalana, una de les reivindicacions bàsiques del catalanisme polític d’ençà del darrer terç del segle XIX); per tant, per això es va codificar i normativitzar la llengua: per tal de poder estendre el seu ús als àmbits formals (ensenyament, administració, premsa, món econòmic i associatiu, etc.); i, alhora, la ulterior extensió funcional (la normalització de l’ús social de l’idioma) era allò que donava sentit a la tasca prèvia de codificació o normativització. 

4.1.3. Extensió i acceptació de la normativa a les Balears i al País Valencià: 
4.1.3.1. Cronologia: anys 20 i 30 del segle XX.
4.1.3.2. Fites: Normes de Castelló (1932), la figura de Carles Salvador; la labor gramatical i l’activisme cultural de Francesc de Borja Moll: “Ortografia mallorquina” (1931), “Rudiments de gramàtica preceptiva per a ús dels escriptors baleàrics” (1937)
POMPEU FABRA

1. Obres principals: Ensayo de gramática del catalán moderno (1891), Qüestions d’ortografia catalana
 (1906), Gramática de la lengua catalana (1912), Normes Ortogràfiques (1913), Diccionari Ortogràfic (1917), Gramàtica catalana (1918), Converses filològiques (1919-1928), Les principals faltes de gramàtica (1925), Diccionari general de la llengua catalana (1932), El català literari (1932), Gramàtica catalana (1956) (per a més informació, consultau Auxiliar A13).
2. Criteris de la codificació o normativització fabriana (consultau Auxiliar A14): 
2.1. Dimensió de l’estructura: 
2.1.1. supradialectal o diasistemàtica (rebuig del procés de dialectalització)
2.1.2. diferenciadora (rebuig de la interferència)
2.1.3. moderna (acceptació de l’evolució: s’evita el perill de diglòssia entre llengua escrita i llengua parlada)
2.2. Dimensió de l’ús (mecanismes de facilitació de la normativa): superació del bilingüisme diglòssic català-castellà. Resultat: superació de la minorització; normalització de l’ús social de la llengua catalana.
3. Expressat i resumit tot en l’objectiu final de la reforma fabriana, que diu: “el nostre objectiu no és ressuscitar la llengua medieval –ideal d’altra banda impossible-, cosa que produiria un divorci entre llengua escrita i llengua viva, sinó crear la llengua que hagués sorgit d’aquella llengua medieval sense els llargs segles de decadència i prostració que va patir posteriorment la cultura catalana”.  
LA PERSECUCIÓ DE LA LLENGUA

1. Període 1890-1939: la normalització de l’ús social de la llengua catalana. 
1.1. Principals moviments culturals i literaris: Modernisme, Noucentisme, Escola Mallorquina, novel·la dels anys vint i trenta (la novel·la psicològica), avantguardes, etc.  
1.2. Etapes polítiques: 
1.2.1. Mancomunitat de Catalunya (1914-1924)
1.2.2. Dictadura de Primo de Rivera (1923-1931)
1.2.3. II República espanyola (1931-1939)
1.3. La situació de la llengua a la resta del domini (Catalunya Nord, País Valencià i les Balears): es manté la situació de  bilingüisme diglòssic    El valencianisme. i el mallorquinisme polítics són forces minoritàries, purament testimonials, tot i que l’aportació, sobretot de les Balears, a la literatura del període és força destacable. Exemples: Gabriel Alomar, Salvador Galmés, Miquel dels Sants Oliver, Costa i Llobera, Joan Alcover, Maria Antònia Salvà, Llorenç Riber, Miquel Ferrà, Bartomeu Rosselló-Pòrcel, etc.
2. El període franquista: 1939-1975

2.1. Persecució política de la llengua. Proscripció i bandejament del català dels usos formals (ensenyament, administració, retolació pública, mitjans de comunicació, món econòmic i associatiu, etc.). “Quédese el catalán para la más recóndita intimidad”.

2.2. Els intents de recuperació: a partir dels anys seixanta
, la renovació generacional del panorama literari, convocatòria de diferents premis literaris, aparició d’entitats per promoure l’ús i l’ensenyament del català, fenòmens com la Nova Cançó, pel·lícules, obres teatrals, la creació d’editorials, revistes i publicacions, la labor continuada de destacats lingüistes i filòlegs d’arreu del domini, etc. 
2.3. La immigració: esdevé massiva a partir dels anys 60; en circumstàncies sociolingüístiques normals s’hagués donat la seva integració a partir, sobretot, de la segona generació. Però aquesta no es produí, fonamentalment per: l’absència del català en els usos formals (conseqüència de la política lingüística aplicada pel règim franquista) i la castellanització, en termes de bilingüització, de la població autòctona (fruit d’aquesta mateixa minorització de la llengua pròpia del país i dels poderosos mecanismesde facilitació de què disposava la llengua castellana als Països Catalans): per tant, la població d’origen immigrant, majoritàriament de llengua castellana, podia prescindir del català tant a nivell formal com a nivell grupal. D’altra banda, la presència, per primer, cop d’importants contingents castellanòfons en territoris de llengua catalana provocà l’aparició d’una norma d’ús que ha resultat decisiva per a la generalització del castellà com a llengua de relació oral espontània a nivell intergrupal: el bilingüisme unilateral o unidireccional favorable al castellà (conseqüència lògica del monolingüisme dels immigrants  i de la bilingüització de la població autòctona; fixau-vos que allò que impedeix la integració dels immigrants és el mateix que provoca la bilingüització de la població autòctona: l’absència del català dels usos formals i la necessitat o imprescindibilitat d’ús favorable al castellà). 

2.4. Evolució de la situació sociolingüística durant el franquisme: 
2.4.1. Etapa A: 1939-1950. Etapa de bilingüisme diglòssic. Predomini gairebé exclusiu del castellà en els àmbits formals, en fort contrast amb un predomini gairebé també exclusiu del català a l’àmbit familiar i grupal. Per tant, es dóna una estricta especialització funcional de les dues llengües en contacte (totes dues s’exclouen mútuament). No s’observen canvis substancials respecte d’etapes anteriors de persecució política de la llengua, (freqüents, per no dir constants, d’ençà del s. XVIII). Es manté la vitalitat de la llengua catalana en l’àmbit grupal, tot i la seva proscripció en els usos formals: és a dir, tot i l’agressiva hostilitat del règim franquista contra la llengua catalana i la seva acarnissada persecució en els usos formals, com que no es disposa de mecanismes eficaços de facilitació de la llengua castellana, el català manté la seva plena vigència i vitalitat tant en l’àmbit familiar com grupal. 
 
2.4.2. Etapa B: finals dels anys 50 – 1975. Etapa de bilingüisme social substitutori. Per primer cop en tota la història del conflicte lingüístic català-castellà, hom disposa de mecanismes eficaços de facilitació del castellà: ensenyament massiu i obligatori, mitjans de comunicació de massa (ràdio, premsa, cinema, i sobretot televisió), major presència de l’Administració en la vida quotidiana dels ciutadans, modernització econòmica, etc; resultat: per primer cop ha quedat buit el conjunt de monolingües en llengua catalana; es produeix de forma massiva i generalitzada, gairebé universal, la castellanització de la població autòctona, en termes de bilingüització i, entre alguns sectors, fins i tot de vernacularització o nativització del castellà (interrupció de la transmissió intergeneracional de la llengua pròpia del territori), afavorit aquest procés pel canvi generacional; cal afegir a aquest panorama l’arribada d’importants allaus de població d’origen immigrant que no troben les condicions favorables per a la seva integració lingüística; la minorització de la llengua del país i la bilingüització generalitzada de la població autòctona fa que la població d’origen immigrant pugui viure als Països Catalans prescindint perfectament d’aprendre i usar la llengua catalana, tant a nivell insitucionalitzat o formal com a nivell grupal; el bilingüisme unilateral o unidireccional favorable al castellà, especialment en els grans nuclis urbans, esdevé, un cop establerta, interioritzada
 i transmesa intergeneracionalment, la norma d’ús per excel·lència que regula a nivell intergrupal els contactes entre autòctons i població d’origen immigrant i que contribueix a estendre el castellà com a llengua de relació oral espontània. En conclusió, que tot i la relativa liberalització política del règim franquista a partir dels anys 60, mai com ara havia tengut perill de desaparèixer la llengua catalana. I tot per un aspecte clau: els mecanismes de facilitació lingüística del castellà, que per primera vegada en la història han assolit una eficàcia real. 

2.5. Conclusió: el panorama sociolingüístic actual és una conseqüència directa dels grans canvis qualitatius produïts en la situació sociolingüística durant l’etapa 1960-1975. Hi ha un abans i un després, per tant, d’aquesta etapa. El franquisme hauria estat una etapa més de persecució política de la nostra llengua d’ençà del segle XVIII si no hagués estat perquè, a partir dels anys 50/60, aquest període polític coincidí per primer cop en la història amb el fet que l’Estat espanyol disposà d’instruments eficaços de facilitació de la llengua castellana (amb els resultats ja comentats en els punts anteriors).
  
LA SITUACIÓ ACTUAL

0. La recuperació d’un poder polític autònom: 
0.1. El manteniment de les dinàmiques disgregadores: la divisió de l’Estat en Comunitats Autònomes s’ha fet calcant el mapa de les antigues divisions provincials del segle XIX. A més, la Constitució Espanyola del 78 prohibeix explícitament la federació de comunitats autònomes. 
1. La situació jurídica de la llengua catalana, a l’actualitat, als diferents punts del domini: 
1.1. Andorra: oficialitat exclusiva.

1.2. Principat de Cayalunya, el País Valencià i les Balears: cooficialitat (o oficialitat compartida) amb el castellà.
1.3. Franja d’Aragó: l’Estatut d’Autonomia d’Aragó parla d’un cert respecte i protecció (tant per l’aragonès com pel castellà), però sense fer esment a cap tipus d’oficialitat.
1.4. el Carxe, l’Alguer, la Catalunya Nord: cap tipus de reconeixement legal. 
2. La política lingüística a l’Estat espanyol: 
2.1. Textos configuradors de l’actual marc legal: Constitució espanyola de l’any 78, + (1979-1986)Estatuts d’Autonomia (del Principat, del País Valencià, de les Illes Balears) i Lleis de Normalització Lingüística (ídem).
2.2. Descripció: tot i un fet innegablement positiu, comparat amb el període franquista, com ha estat la despenalització de l’ús públic de la llengua catalana, es mantenen encara una sèrie de desigualtats en l’actual ordenament legal en matèria de regulació del pluralisme lingüístic a l’Estat espanyol; per centrar-nos únicament en l’anàlisi de l’article 3r de la Constitució: a) el castellà és la llengua oficial dels òrgans generals de l’Estat (i els ciutadans només poden adreçar-se als òrgans generals de l’Estat utilitzant aquesta llengua); a aquest nivell, ni el català ni la resta de llengües no castellanes de l’Estat gaudeixen de cap tipus de reconeixement; b) el castellà gaudeix d’oficialitat exclusiva en els seus territoris històrics (principi de territorialitat reconegut); c) el català i ... disposen d’oficialitat no exclusiva, sinó compartida, amb el castellà, en els seus territoris històrics (principi de territorialitat no reconegut); d) el castellà és l’única llengua que té oficialitat reconeguda fora del seu propi territori; e) el català i... no tenen cap estatut jurídic reconegut fora del seu territori històric; f) el castellà és l’única llengua esmentada pel seu nom en la Constitució; això ha obert la porta a estèrils polèmiques secessionistes que, en el cas del País Valencià, han donat com a resultat l’oficialització de la denominació localista de “llengua valenciana”; g) el coneixement del castellà és un deure, el de les altres llengües només és un dret. Per això davant els tribunals es pot al·legar desconeixement del català (i...), però, en canvi, no es pot al·legar això mateix respecte del castellà; h) els castellanoparlants tenen reconegut el principi de personalitat en els territoris de llengua no castellana; i) els catalanoparlants (i els parlants de les altres llengües no castellanes de l’Estat) no tenen reconegut el principi de personalitat en els territoris de llengua castellana.

2.3. En conclusió: política lingüística aplicada pel Govern espanyol: Estat unilingüista o plurilingüe desigualitari.

3. La realitat de l’ús social: (molt resumidament)s’ha incrementat força la presència de la llengua catalana com a llengua vehicular en els usos formals, especialment en el camp de l’ensenyament i de l’Administració Autonòmica i local, tot i que els dèficits són encara molt importants en àmbits com els mitjans de comunicació (tot i els avenços importants que també s’han produït en aquest camp), o el món laboral i comercial; paradoxalment, però, en contrast amb aquest increment progressiu i constant de la presència de la llengua catalana en els usos formals, s’observa, especialment entre els sectors juvenils urbans, un retrocés preocupant en l’ús del català com a llengua de relació oral espontània. Efectivament: els progressos notables en el coneixement de la llengua catalana observables arreu del domini lingüístic (fruit, fonamentalment, de la major presència de la llengua en l’ensenyament i en els mitjans de comunicació) no s’han traduït, però, en un increment automàtic del seu ús en l’àmbit grupal, on segueix plenament vigent una norma d’ús com el bilingüisme unilateral favorable al castellà com a llengua de relació oral espontània.

3.1. Conclusió: la incògnita del futur de la llengua catalana: en aquests moments hi ha dos processos en marxa, dos processos antagònics i de signe contrari: un, de substitució lingüística, favorable al castellà; i un altre (un contraprocés), de normalització lingüística (favorable al català); és a dir, un dilema típic d’una situació de CONFLICTE LINGÜÏSTIC. 
 

� Es diu així del domini lingüístic de les llengües romàniques. 


� Ompliu els buits amb les denominacions emprades en lingüística per referir-se als diferents elements constitutius de què està formada una llengua. 


� Hi has de distingir dues onades. 


� Objectius de la seva expansió. 


� Cronologia. 


� Cronologia. 


� Utilitza tres adjectius. 


� Cronologia. 


� Defineix la situació política en què de forma crònica es trobava immers l’estat visigòtic. 


� Consultau les taules cronològiques. 


� Tipus de lèxic.


� Tipus de lèxic.


� Tipus de lèxic. 


� Podem ja parlar de la llengua catalana com una llengua diferent respecte del llatí? Matisa oportunament la teva resposta. 


� Precisau fins on arribaren en aquesta primera onada. 


� Poble d’origen germànic que entra en contacte amb les terres de llengua catalana arran de la primera reconquesta. 


� Fa referència al fet que, des de la perspectiva de l’Imperi Carolingi, es tractava d’un territori de frontera i d’un “tap” per separar l’Imperi Carolingi del Califat de Còrdova. 


� Topònim més adjectiu: l’adjectiu indica que es tracta dels primers territoris reconquerits pels cristians, és a dir, dels més antics. 


� Data i fet històric concret. És considerat l’inici de la independència efectiva de Catalunya. 


� Explica què entenem per aparició de la consciència de diferenciació llatí – vulgars. 


� A més de definir, usant la terminologia adequada, la situació sociolingüística plantejada, has de justificar breument la teva resposta. 


� Fixau-vos-hi bé: no tenim diglòssia perquè tenguem llatí en els àmbits formals i vulgars en els àmbits informals, sinó perquè l’ús del llatí en els àmbits formals exclou la presència dels vulgars d’aquestes mateixes funcions, i viceversa. Totes dues varietats lingüístiques en contacte, doncs, s’exclouen mútuament. 


� Per oposició a la denominació emprada en preguntes anteriors, i en referència al fet que aquests territoris foren reconquerits posteriorment. 


� Cita tres nuclis de població importants. 


� Tria entre un d’aquests dos adjectius: a) dinàstica; b) política (en el sentit de nacional). La teva elecció ha de ser coherent amb el punt 2.1. 


� Cerca la referència o el fet històric precís. 


� Relaciona la procedència dels repobladors amb algunes de les característiques dialectals del català parlat a Mallorca. 


� Trobaràs aquesta informació al Document 5. 


� És a dir, on ja no s’hi parla català. 


� Pensa en quins sectors socials hi havia al darrera d’aquest interès per estendre la reconquesta al Regne de València. Fixa’t que es dóna una dualitat d’interessos molt marcada.


� Indica la seva religió. 


� Indica una especificitat del cas català, per comparació amb el naixement literari de la majoria de llengües romàniques. 


� Indica el gènere. 


� Fixau-vos-hi: ús del llatí com a llengua vehicular, monestir com a centre de cultura, cultura escrita = monopoli d’una minoria (clergat), Alta Edat Mitjana, etc. 


� Sobrenom d’aquest rei. 


� Indica a quina varietat diastràtica del grec pertanyen. 


� Tria entre una d’aquestes possibilitats: a) substrat; b) llengua base; c) superstrat; d) adstrat. 


� Abans d’omplir aquest buit, llegiu la nota al següent. 


� Quines llengües s’utilitzaven a la Cancelleria i com es regulava el seu ús. 


� Nom amb què es coneixia la dinastia regnant als països de parla catalana fins els fets que consignam ací.


� Nom amb què és conegut aquest període de plenitud cultural. 


� Obres i autors més representatius. 


� Pensa en el sector de la societat protagonista d’aquesta etapa. 


� Tipologia textual en què predomina l’ús del català. 


� S’incrementa progressivament i correlativament l’ús del català en els àmbits formals. 


� Tria un d’aquests dos adjectius: a) política o nacional; b) dinàstica. 


� Nom de la dinstia que regirà els destins de la monrquia hispànica en el període estudiat. 


� Etiqueta amb què els historiadors han vengut definint habitualment aquest període de la història i la cultura dels territoris de llengua catalana. 


� Models d’Estat enfrontats. Indica també el partit que pendran els territoris de l’antiga Corona Catalano-aragonesa i els motius de la seva decisió. 


� Matisa oportunament l’actitud ambigua o ambivalent de les èlites il·lustrades davant la llengua i la cultura catalanes. 


� Nom amb què els historiadors han designat tradicionalment aquest període. 


� Títol, autor i cronologia de l’obra que es considera l’inici d’aquest període de redreçament cultural. 


� Cronologia.


� Pràcticament tots els grans escriptors del segle XIX es donaren a conèixer del gran públic a través dels Jocs.


� Cada any es publicaven les obres premiades en l’Anuari dels Jocs. 


� Segons constava a les bases, i per iniciativa de Milà i Fontanals, només s’acceptaven obres escrites en llengua catalana.


� Tot i que en principi els Jocs només estaven oberts a la poesia, amb els anys es convocaren també premis per a la novel·la, l’assaig i el teatre.


� La cerimònia de llirament dels premis constituïa, en aquell temps, un esdeveniment social de primer ordre. Cal tenir en compte, a més, que cada any es convidava a presidir-los un personatge destacat de la vida pública. 


� Cada any hi participaven escriptors valencians, rossellonesos i, sobretot, mallorquins. Aquests darrers arribaren a acumular tants de premis que despertaren la gelosia dels seus col·legues catalans. 


� Paper jugat per aquesta institució en el procés de recobrament de la llengua i la cultura catalanes. 


� Vegeu tres notes més amunt. 


� Indicau-ne la cronologia. 


� Entre parèntesi, indicau els gèneres preferits de cada un d’aquests tres autors. 


� Explica el concepte de “superestructural” per caracteritzar les peculiaritats del període estudiat a les Balears i al País Valencià. 


� Indica inconvenient i avantatge.


� Indica inconvenient i avantatge.


� Tots dos, però, fixau-vos-hi, sorgeixen de l’equació Estat = Nació. 


� Fixa’t en els àmbits d’ús afectats. 


� Diferències amb altres projectes lexicogràfics coetanis. 


� Mossèn Alcover i el tema de la unitat de la llengua catalana, tant a nivell diacrònic com diatòpic. 


� Institució de control lingüístic de la societat que esdevindrà decisiva en el procés de normativització del català literari modern. 


� Cronologia. 


� Cronologia. 


� Objectiu amb què va ser creada. 


� Indica nivell de llengua i cronologia. 


� És a dir, respont-te a aquesta qüestió crucial: per què ara sí que fou possible el que al segle XIX havia estat impossible?


� Comunicació al I Congrés Internacional de la Llengua Catalana


� Cronologia. 


� Política lingüística aplicada pel franquisme. Recorda quin era el seu lema, en relació a l’ús del català. 


� Durant els anys 40 i bona part dels anys 50 el resistencialisme cultural i lingüístic s’ha de moure en bona part dins la clandestinitat. A partir dels 60, però, es produeix una tímida liberalització política del règim franquista (sens dubte deguda a la pressió internacional i a la necessitat de modernització econòmica del país). A partir d’aquesta data es multipliquen les iniciatives favorables a la llengua catalana, iniciatives que assoleixen una certa dimensió pública aprofitant que el règim ha passat de l’hostilitat i la persecució a una tímida i tan discutible com es vulgui tolerança. D’altra banda, cal tenir en compte que en els anys 60 i 70 lluita política antifranquista i reivindicacions favorables a la llengua catalana eren dos aspectes que solien anar lligats. I això passa en dues direccions: sovint, des del règim, qualsevol intent d’usar públicament de llengua era percebut per ell mateix com un signe de subversió política; i al revés, els diferents grups d’oposició política al règim, cada cop més organitzats, solien incloure entre les seves reivindicacions de caràcter polític la normalització de l’ús social de la llengua.


� Repercussions per a la història de la llengua catalana. Destaca, però, que no es tracta d’un factor determinant en si mateix. 


� Cronologia i caracterització detallada. Usa la terminologia adequada en sociolingüística. 


� O rutinitzada o automatitzada.


� Cronologia i caracterització detallada. Usa la terminologia adequada en sociolingüística. 


� Demana’t per què el franquisme no constituí una etapa més de persecució de la llengua. 


� De més estatus a menys. 


� Tot i reconèixer les diferències amb el període anterior, fes-ne, si cal, una lectura crítica. 


� Tria una d’aquestes possibilitats: a) Estat monolingüe; b) Estat plurilingüe igualitari de base personal; c) Estat plurilingüe igualitari de base territorial (miltilingüismne oficial + monolingüisme territorial); d) Estat unilingüista o plurilingüe desigualitari. 


� Presència de la llengua en els usos formals (valorant tant els progressos com les mancances), coneixements de la llengua, població d’origen immigrant, normes d’ús i actituds lingüístiques, transmissió intergeneracional, diferències entre coneixements i ús (especialment entre la població juvenil), etc. Desequilibris territorials a l’hora d’haver de valorar totes aquestes dades. Usa la terminologia adequada en sociolingüística. 


� Indica els dos processos sociolingüístics antagònics que s’estan desenvolupant en aquests moments. 





